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           Shanghai Jingke Scientific Instrument Co., Ltd.
      Adress: Room A304, No.189, Xinjunhuan Road, Minhang District, Shanghai, PRC
     TEL:   + 86-21-3463 7408      Fax:     +86-21-3463 7405
     MSN:  shjingke@hotmail.com   E-MAIL：shjingke@hotmail.com   
     Website：www.jingkeyiqi.com
售货合同SALES CONTRACT

正本ORIGINAL

合同编号(Contract №):

签订日期(Date)：
签订地点(Signed at)：
买方The Buyer:
地址Address:

电话TEL: 
传真FAX: 
卖方The Seller: Shanghai Jingke Scientific Instrument Co., Ltd.

地址Address: Room304, No.189, Xinjunhuan Road, Minhang District, Shanghai, PRC

电话TEL: +86 - 21 - 3463 7408             

传真FAX: +86 - 21 - 3463 7407

双方同意按下列条款由买方向卖方购买下列商品：
The buyer agrees to buy and the seller agrees to sell the following goods on terms and conditions as set forth below:

	产品编号
Product No.
	产品名称
Product Name
	型号
Model
	单位
Unit
	数量
Quantity
	单价
UnitPrice(FOB)
	小计
TotalPrice

	
	
	
	 
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	 
	
	

	总计Total Amount ：USD           FOB        


	
	Brand:
Power:

Plug:

	装运期限： Date of Shipment:
	特别条款：买方必须在装船期之10日前付清全款，否则装运期相应顺延。
 Special Terms: The buyer must be paid before shipment of the entire 10 days , or shipment postpone 

	付款方式Terms of Payment
	

	装运口岸：Port of Loading:
	

	目的口岸：Port of Destination:
	


异议期限：品质异议须于货到目的口岸之日起30天内提出，数量异议须于货到目的口岸之日起15天内提出，但均须提供经卖方同意的公证机关的检验公证书。如责任属于卖方者，卖方于收到异议20天内答复买方并提出处理意见。
Discrepancy Period: In case of quality discrepancy, claim should be lodged by the Buyer within 30 days after the arrival of the goods at the port of destination, while for quantity discrepancy, claim should be lodged by the Buyer within 15 days after the arrival of the goods at the port of destination. In all cases, claim must be accompanied by a Notarial Certifcate with Survey Reports Issued by a Recognized notary public agreed to by the Seller. Should the responsibility of the subject under claim be found to rest on the part of the Seller, the Seller shall , within 20 days after receipt of the claim, send their reply to the Buyer together with suggestion for settlement.

运输和保险及其费用：由买方负责并承担费用。运输和保险不属于卖方的义务。
Carriage & Insurance:These are the Buyer’s obligations at his own expense.The seller has no obligations for Carriage and Insurance 

因人力不可抗拒事故（水灾、火灾、地震、干旱、战争或协议一方无法预见、控制、避免和克服的其他事件）使卖方不能在本售货合约规定期限内交货或不能交货，卖方不负责任，但是卖方必须立即以电话或者传真通知对方。如买方提出要求，卖方应以挂号函向买方提供由当地有关机构出具的证明以证明事故的存在。买方不能领到进口许可证，不能被认为系属人力不可抗拒范围。
The Seller shall not be held responsible if they fail, owing to Force Majeure cause or causes(flood, fire, earthquake, draught, war or any other events which could not be predicted, controlled, avoided or overcome), to make delivery within the time stipulated in this Sales Contract or cannot deliver the goods. However, the Seller shall inform immediately the Buyer by Telephone or Fax. The Seller shall deliver to the Buyer by registered letter, if it is requested by the Buyer, a certification issued by the local authorities, attesting the existence of the said cause or causes. The Buyer’s failure to obtain the relative Import License is not to be treated as Force Majeure.

售后服务
After sales service

卖方销售的所有产品保修期一年。在保修期内，我方负责免费更换有问题的零配件，不上门服务。如需上门服务，需方承担一切费用。
All of the Seller’s products have one year’s free maintenance period. In the free maintenance period, our company is responsible for changing the components which have the problems freely, but we do not provide the door-to-door service. If door-to-door service is needed, demander needs to pay for all the fees.

本协议以英文和中文两种文字书就，如若两种文字在字义上产生抵触时，必须按照两种文字的意义做出折中判断。本协议一式 份， 双方各执一份。本协议经双方签字后将于所约定的时间生效。
This agreement is written both in English and Chinese, if there is conflict between two kinds of languages on the meaning of word, an eclectic judge should be made according to the meanings of two kinds of languages. This agreement is in , each party holds one. This agreement will come into force in appointed time after both parties sign.

仲裁：凡因执行本合约或有关本合约所发生的一切争执，双方应以友好方式协商解决；如果协商不能解决，应提交中国国际经济贸易仲裁委员会，根据该会的仲裁规则进行仲裁。仲裁裁决是终局的，对双方都有约束力。
Arbitration: Any dispute arising from or in connection with this Sales Contract or the execution thereof shall be settled by way of amicable negotiation. In case no settlement can be reached, the case at issue shall then be submitted to the China international Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration which shall be conducted in accordance with the Commission's arbitration rules in effect at the time of applying for arbitration.The arbitral award is final and binding upon both parties.

附加条款（本合同其他条款如与本附加条款有抵触时，以本附加条款为准。）：
Supplementary Condition(s) (Should the articles stipulated in this Contract be in conflict with the following supplementary condition(s), the supplementary condition(s) should be taken as valid and binding.)

买方：                                             卖方：
The Buyer                                          The Seller

Authorized Signature(s):                              Authorized Signature(s):

